JESUS CHRIST: RESURRECTION

Jesus Christ Is Risen Today
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1 Je - sus Christ is risen to - day, ~—=
2 Hymns of praise then let us sing, -
3 But  the pains which he en - dured, Al i -l - &
4 Sing we to our God a - bove,
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our tri - um-phant ho - Iy day,
un - to Christ, our heaven-ly King, Al ) e - Iu - ial
our sal - va - tion have pro - cured.
praise e - ter - nal as God’s love.
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who did once up - on the cross,
who en - dured the cross and grave Al ) e = B = &
Now a - bove the sky he’s King, )
Praise our God, ye heaven-ly host,
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It seems likely that this beloved Easter text began in Latin and moved through German before reaching

English, where it combined with the present tune in the emerging English evangelical style, a reaction to the

restrained one-note-per-syllable psalmody that preceded it.

TEXT: Stanzas 1-3, Lyra Davidica, 1708; stanza 4, Charles Wesley, 1740

Spanish trans. Juan Bautista Cabrera, alt.; Korean trans. The Christian Literature Society of Korea

MUSIC: Lyra Davidica, 1708; adapt. from The Compleat Psalmodist, 1749
Korean Trans. © The Christian Literature Society of Korea

EASTER HYMN
7.7.7.7 with alleluias




JESUS CHRIST: RESURRECTION

N
—9—1—'!—% 7 T i m— —— — ‘4_].:1, -~
| i i >
GEESEEES F== 5= S S
suf - fer to re - deem our loss.
sin - ners to re - deem and save.
Al - le - lu - ial

where the an-gels ev - er sing.
Fa - ther, Son, and Ho - ly Ghost.
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SPANISH KOREAN

1 El Serior resucitd, jAleluya! 1 RS goy e Fok
muerte y tumba ya vencié. jAleluya! el Xk Sl 2}
Con su fuerza y su virtud jAleluya! HAALEo] 249
cautivé la esclavitud. ; Aleluya! 7| 3E B2y

2 El que al polvo se humillé, ; Aleluya! 2 Q&34 Fo ¢ g Fof
vencedor se levantd. jAleluya! AR o] Z ]
Cante hoy la cristiandad ; Aleluya! AP Al o] 7)1 5L
su gloriosa majestad. ; Aleluya! stEs A4l

3 Cristo, que la cruz sufrié, jAleluya! 3 WHAAEA o]zlF A Fof
y en desolacién se vio, jAleluya! gol ol =AM
hoy en gloria celestial ; Aleluya! F0)F Al
reina vivo e inmortal. jAleluya! 2y st}

4 Cristo, nuestro Salvador, jAleluya! 4 AR HAF FAFok
de la muerte es triunfador. jAleluya! “?‘?] & 37l
En EI hemos de confiar. j Aleluya! TEAE HAY
Cantaremos sin cesar. jAleluya! 25 3



Awakening Chorus

Awake up, my glory; awake.... I will praise thee, O Lord, among the people: [ will sing unto thee....

Be thou exalted, O God. Psa. 57:7-11 Thou, whose name alone is Jehovah, art the most high over all the earth. 83:18
~
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1.A - wake! a - wake! and sing the bless-ed sto - ry; A - wake! a - wakel!
A - wake! a - wake! A - wake! a - wake!
2. Ring out! ring out! 0 bells of joy and glad-ness; Re - peat, re - peat,
Ring out! ring out! Re -peat, re - peat
- - - > - & o °» - H
[ [ [ s P P P [ [
< < ) Yy & L%
E%  —— )7 —t—
y v [ — [I— [I— ! 4
o) — | = - pot pm | .
| | [ |—| [ [ | [ N
. | \. | !
|
77 m 7 7 & j :
and let your song of praise a-rise; A - wake! a - wake! the earthis full of glo - ry,
A-wake! a - wake!
new the sto-ry o'er a-gain, Till all the earth shall lose its weight of sad- ness,
Till all the earth
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And light is beam - ing from the ra-diant skies; The rocks and rills, the wvales
And light is beam-ing
And shout a - new the glo - ri-ous re - frain; Ye an-gels in the heights,
And shout a - new —
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hills re-sound with glad - ness, All na - ture joins to  sing the tri-umph
of the great Re - deem - er, Who saves us from the pow’r of sin and
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The Lord Je - ho - vah reigns and sin is back-ward hurled! Re - joice!l re - joice! lift
sin is back-ward hurled! Re -joice! re - joice!
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WORDS and MUSIC: Charles H. Gabriel, 1905. Public Domain.
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heart and voice, Je - ho - wvah reigns! Pro-claim His sov-'reign pow’r to all the world,
lift heart and voice, Je - ho -vah pow’r to all the world,
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ban - ner Dbe un - furled! Je
ban - be un - furled! Je ho vah
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ho - wvah reigns!  Re - joice! re - joice! re - joice! Je - ho - vah reigns!
reigns! Je - ho - vah reigns! Re - joice! re - joice! re - joice!
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Thine Is the Glory
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1 Thine is the glo - ry, ris - en, con-quering Son; end -less is
2 Lo! Je-sus meets us, ris - en from the tomb; lov - ing -ly

™

3 No more we doubt thee, glo - rious Prince of life! Life is naught
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the vic-tory thou o’er death hast won. An - gels in bright rai-ment

with-out thee; aid wus

in

he greets us, scat-ters fear and gloom. Let the church with glad-ness
our strife. Make us more than con-querors
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rolled the stone a - way, kept the fold - ed grave-clothes
hymns of tri-umph sing, for the Lord now liv - eth;
through thy death-less love; bring us safe through Jor - dan
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where thy bod - y lay.
death hath lost  its sting. Thine is the glo-ry, ris - en, con-quering
to thy home a-bove.
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This Easter text, first in French and later in English, was written to fit the music, a chorus created for Handel’s
oratorio Joshua and moved to Judas Maccabeus in 1751. It grew widely popular following its use at the First
Assembly of the World Council of Churches in 1948.

TEXT: Edmond Louis Budry, 1884; trans. R. Birch Hoyle, 1923, alt.

MUSIC: George Freder

ick Handel, 1748

JUDAS MACCABEUS
5.5.6.5.6.5.6.5 with refrain
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Son; end -less is the wvic-tory thou o’er death hast won.
— J 7‘ ®— @ [0
. i“pl F—._ | | F ! ©
P © | I | g Jr




JESUS CHRIST: RESURRECTION

233

The Day of Resurrection!

|
I

|
—e

fEETe==ceene=
- : s
) i ’ & Z-
1 The day of res - ur - rec - tion! Earth, tell it out a - broad,
2 Let hearts be purged of e - vil that we may see a - right
3 Now let the heavens be joy - ful; let earth its song be - gin;
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the Pass - o - ver of glad - ness, the Pass-o0 - ver of God.
the Lord in rays e -ter - nal of res- ur-rec-tion light,
the round world keep high tri - umph and all that is there - in.
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From death to life e - ter - nal, from sin’s do-min-ion free,
and lis-tening to his ac - cents, may hear, so calm and plain,
Let all things seen and un - seen their notes of glad-ness blend,
o 7
_ g » » . F) 3 L e o
o8 - 2 A :
F — — =
£) o | | ' | I | | } 1
- —
our Christ has brought us o - ver with hymns of vic-to - ry.
his own “All hail!” and hear - ing, may raise the vic-tor strain.
for Christ the Lord has ris - en, our joy that has no end.
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The roots of this English text come from a mid-8th century Greek hymn that continues to be used in
Orthodox churches at the midnight Eucharist marking the beginning of Easter. The tune is named for the
county in northwestern England where the composer was then an organist.

TEXT: John of Damascus, 8th cent.; trans. John Mason Neale, 1862, alt.

MUSIC: Henry Thomas Smart, c. 1835

LANCASHIRE
7.6.7.6.D

(this tune in a lower key, 269)



